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13. Охота на м едведя

Один человек стал собираться на охоту. Он взял ружье 
и пошел в цель стрелять, чтоб узнать, как ружье стреляет 
(букв.: идет). Попробовал, выстрелил, если знает, что
ружье хорошо стреляет (букв.: прямо идет), тогда можно 
идти [на охоту]. Взял охотничью собаку с собой. Шел, шел, 
не так далеко, собака стала тянуть на медведя. Тут охотнику 
надо знать, чтобы собака не привела медведя к хозяину, а 
задержала бы медведя на одном месте. Тут самому охотнику, 
не теряя времени, не надо пугаться медведя— (и) стрелять, 
чтобы рука не тряслась. Когда охотник стреляет в медведя 
и он до смерти не убит (букв.: не падает), тогда медведь 
идет на дым ружья к человеку. Тут охотнику недалеко надо 
бежать от дыма прочь в сторону, спрятаться и ждать, когда 
он (медведь) появится, и снова стрелять, если собака не за
держит. Некоторые собаки бегут за ногами медведя. Потом 
убитого медведя пластают (снимают шкуру), шкуру сушат, 
растягивают на стену, а мясо можно есть.

Ю р ь е в  Анисим Ефимович, 1929 г. рожд. 
Записала В. Н. Желеянякова, 1958 г.

14. ЫГ „L'ain"

ľai sām' о л т г ,  kohčes L'ain. sonn ịile p irssnes '.1 ext aľľk 
ľa i.  sonn ınehceď ịa kūỉ' nūti, te in '2 dsľ  i portuvven'. ŧsi bale 
ruc ịenns sắmịť kontľjn" e'x'Us puď ď įn ' jenne ruhce. sii ksdžnv: 
,,kas'ť li L'ain ja man'ŧsm' sonn l i? “ L/ain sịije mainsiškuďi: 
,,sonn Ii mugrge, man'ŧem' mụnn ľa, nitše pav,k simnen' rår'ſ|k 
muggeše, man'ŧsm' mụnn ľ a “. sonn våľtị  eľkį s insť  kusxe. v 'ār 
kiptị šur cihcļm kimn'js'. kuesV v'arren’ kiptị per'mis' jaAove. 
kiptị v 'ār piịe porre, idžes's'e kize psr'a perk. p irras pāks uỉŧe 
oa!cēs ja pẵčks. ulcs ёл pake pii]e šur кел<1. sľken' porre rūc.
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ċüď cuer 'rV  eAỈsn' vaľľŧe  kahcad. ŧes 'ť Ľ a in  šur niipsn' teŗpe 
cepîŧ čū ď ču rV is ' .  ťsľ tabsť  гиЬсла juľksn' ja c'aļļk: ,,jebbe linč 
uinma L'ain dak ŧsľ  sonn i l i“ . i eľkj sinsť kån'n'te. pukįt 
kản'ťs kueď siz'n', oAmedde ľai n'eľjAẩg'g' v'er'ŧs. s'agAesse kån'4s 
aľkas'.

k u e s V  t a b h u v e  e ľ k į  p i r s e s  o d z e :  a 'h 'k i s '  p u ď ị ,  a ľ k e s '  a ľ ľ a  

n i k a s ' ť .  o d z k u ď ď i n  k a n n t a  r u c e  s ịz 'n ';  a ľ k e s '  k à v n e n  t a m p e  

k ả n n t a .  a ľ k ẹ s '  r u h k 'e n ' .  s l V ị n  k u e x t a s  j e ľ ľ e .  m u d d a  s a i j e s ' ť .  

A ịkke p ir r  k u e ď  k r e p a s ' ť  m u r e n ' .  a h k e s '  k u d d į i  k u a d d a  j e ľ l  e ,  
a i d ž  v u ľ lc į  ın 'a h c a .  k u s s V  m e c s s '  p u ď ļ :  a h k e s '  a ľ ľ a ,  k u s d  li  

p u k  m u r r t a .  s o n n  a r ' v e ď :  r ŭ c  u i ŧ e n '  a k e s '  ịa  m u r 'r ' ŧ s n ’ k u s ď .

s o n n  s 'en ť s  i j o d d s i  a k e s '  o d z e ,  i k a s 'ť  r u c s ť  k å v v n  ŧe iť  i k ẳ n n t .

e ľ ķ ị  j e n a  i i j e  m i ľ ŧ s  v o d ç j e ŧe .  v â n ' c i ,  p u d  i š u r  j ā v r '  л и г ,  k e h č :

ịā v r '  tuoŗgsn v e z ' d a  p u ľ ľ e v  tōA , i s a m a  j e n m u s  tōA  p u ľ ỉ ' e v  вил-

лея'.
s o n n  v a n c s ľ  p ir r  jā v r ' .  p e i v '  č u v n e š k u ď i ,  s o n n  e ľ ķ j  k i h č e ,  

i d ž  A î m ỉ ,  ars  i i  r a i j a .  v u s ' t  ị e k h n ļ n č i  s o n n  u in e s '  v c n n a s ,  v e n -  
s i s  ľ a i  k u ť a s ' :  a k a  įa p a r ' š a .  SAtnļn^ r ịn n ŧ s  k i h č e  A u v ť .  s o n n  

s i n s ť  t a b î ť ,  a k k a s  ja p a r ' š a s ,  k s d ž i š k u d ' į :  k o n e  k u e d ļ s '  | а л л  

č ü ď č u e r ' r V ,  ja u inAİn',  ị e v  n i z a n  m u g g s ,  n ıu g g E .  a k a  sa r r n :  
, , s o n n  l i  ŧen  k u s d e s 'ť ,  k a s ' f  1а л л  č ü ď č t ı e r ' r V  ja č ũ ď č u s r V v '  

t u l T a '  s ō n  c i p ỉ n ’. a k V t s n v u e i k e  j e v  k ä n n t a ,  š t o  s o n n  ľa '  p sr 'e  

m o d ž e .  č ũ ď č u e r V v '  AUŠtaA s ỗ n  ịe k 'n 'e i  m i ľ ŧ s  č ã z '  k u n 'n ' ŧe  c e p 'p '  

r a i j a ,  a i d ž  t u ľ ľ a i  c e p '  k e ž e s 'ť " .  ŧ s ľ  Ľ a i n  a k k a s  ja p a r ' š a s  č a p -  

h a t  ın u r ' t iľ  i k o x t  p ' e iv '  s'av'nịn" , s o n n  s u a a s c !  suAAĴe. m ene  

m İA k n e s '  k u r 'n i i  i ралкг r e v ' n i s '  Asms; e l 'k |  v u r 'r ' ŧe  a k e s ' ,  k u e s V  

v u s a 1c č ā z '  g ä r r a .  j i  k u k ; lcesk m s n m a  a h k e s '  į d s  č ä z '  g å r r a .  s o n n ị  

a k e s '  Ae'*ļk.ii, a l ık e s '  s a r n g u ď i :  . ,k o z  t o n n  p u ď ď e k ,  p å g e n d e d a k ľ *  

Ľ a i n  a h k a s  s a r r n :  , ,p ä g e n d e c U b  dalc e f t e s “ . č ü ď ồ u e r ' r V  aklc' cUnn  
r â d d  č i p s n ’: , ,m ĭ i t  t a n  k ụ k 'k '? “ U ľ  L 'a in  a k e s '  m a ť a ť :  , ,k u s s 's '  

m u n n  k u s ď  A U v'A asta ,  —  i d ž  v u a n č e  n i i p ,  en'tị  a h lc a s ,  —  t o n n  
u d k a  v e l T e  ja u k s  k a h ŧ e ľ ,  a n į i p e n ’ ja d d sA  p u a g g a n '  ja л е ш а к  

m ugţŗs  s a i j a “ . ( s o n n  v u z e ť ,  m a n ' ŧ s m  s a i j a ) .  a h k e s '  m e n e  k u a d d a ,  

č ū ď č u e r ' r V  sa r r n :  , ,M ar'ja ,  m e i t  n i ť ť  v e r  s i r r n v ,  v a i  Ľ a i n  li 

a ľ ľ t ? “ . k o x t  s å g  A u p ts ,  k u e d  A ị d d k u d ị  i L 'a in  c i ļ k i :  , ,m u n n  

ŧ e s ' ť  i ľ ã “ . k u e s 's '  č ü d  č u e r 'r 'v  v i l ś i ť  p a ị a s ,  ŧ s n  v u e r  a h 'k '  v e ľ -  

ľ ị i  o a Icss ,  a Ľ a i n  n ị m p s š  A u v v e ľ  k u ed '  i kued* ịo re  č ū c ľ č u e r V v
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pedžs. ŧeľ  L'ain ịi  bajas' kån'ti p u k ef  suaass' ịa как liiịin' javr' 
pirr. maoſịa sonn ak'es' våľ tị  ja joddii m ẳst ižes'  paıhka.

1 pirsBnes — букв, ’с семьей своей’ — ед. ч. комитатив с притяжатель
ным суффиксом -s'.

- tein` — ед. ч. ассив от указательного местоимения te.dd ‘тот’.

14. Быль „Ляйнм

Был саамский человек, звали [его] Ляйн. Он жил с семьей. 
Был [у них] один сын. Он охотился и ловил рыбу, этим и 
питались. В это время шведы убивали много саамов. Однажды 
пришло много шведов. Они спрашивают: „Где живет Ляйн, 
и какой он есть?" Ляйн им стал рассказывать: „Он такой же, 
как я, такая же круглая бородка, рост такой же, как и у меня". 
Он (взял) стал их угощать. Сварил суп в большом котле для 
окраски снасти. Суп для гостей сварил из самой лучшей 
яловки. Сварил суп, поставил есть, себе положил лучшую 
еду. Семье велел выйти на улицу и убежать. На дверь [сна
ружи] велел положить большое бревно. Шведы стали обедать. 
Предводитель приблизился взять самое жирное мясо, в этот 
момент Ляйн большим ножом отрубил пальцы у предводителя. 
Потом схватил шведа за ноги и говорит: „Если не видели 
Ляйна, вот о н “. И он стал их убивать. Всех убил, в веже 
было [их] всего около сорока. По ошибке убил своего сына.

Когда очнулся, стал искать семью, жена пришла, а сына 
не было нигде. Стали искать среди убитых, сына нашли уби- 
того там. Сына схоронили, начали жить двое. На другом 
месте вокруг вежи сделал крепость из деревьев. Жена оста
лась жить в веже, а сам пошел на охоту. Когда с охоты 
пришел, жены нет, вежа вся сломана. Он догадался: шведы 
увели жену и сломали вежу. Он рассердился и отправился 
искать жену, и где шведов найдет, там (букв.: тех) и убивает. 
Он начал больше по ночам ходить. Шел, подошел к боль
шому озеру, смотрит: за озером везде огни горят, а всех 
больше огней горит на острове.

Он пошел вокруг озера. Когда начало светать, он начал
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смотреть, сам спрятался, сидел до ночи. Перед вечером он 
увидел лодку, в лодке было двое: старуха и мальчик. Подъ
ехали к берегу смотреть дупло. Он их схватил, старуху и 
мальчика, и стал расспрашивать: в которой веже живет пред
водитель и живет ли у него такая женщина. Старушка го
ворит: „Она (женщина) в той веже, где живет предводитель, 
и предводитель держит ее в цепях. Женщину из-за того и не 
убили, что она очень красивая. Предводитель пускает ее ве
черами носить воду на поводу, в цени, а сам держит конец 
цепи“. Тут Ляйн у старухи и мальчика свернул шеи, и, когда 
день стемнел, поехал на остров. Приехал тихонько, пристал 
и спрятался около тропинки: начал ждать жену, когда пой
дет за водой. Немного времени прошло, жена вышла за во
дой. О н окликнул жену, жена зашептала: „Куда ты пришел, 
погибнешь!" Ляйн говорит жене: „Погибнем — так вместе**. 
Предводитель женщину за цепь дергает: „Что так долго?" 
Тут Ляйн учит жену: „Когда я вежу затрясу, — сам вынул 
нож и отдал жене, — ты быстро выбеги и прикрой дверь, а 
ножом отрежь пояс и спрячься в такое место". (Он указал, 
в какое место). Жена пришла в вежу, предводитель говорит: 
„Мария, что так кровь играет, Ляйн что ли близко?" Только 
речь окончил, вежа затряслась, и Ляйн сказал: „Я тут и 
есть“. Когда предводитель посмотрел наверх, в этот момент 
женщина выбежала на улицу, а Ляйн во второй раз тряхнул 
вежу, и вежа упала, предводителя задавила. Тут Ляйн за 
ночь убил всех шведов на острове и которые были вокруг 
озера. Потом он взял жену и отправился обратно в свои края.

Ж е л е э н н к о а а  Анна Васильевна, 
1888 г. рожд.

Записала В. Н. Железнякова, 1^58 г.

15. č u ď z ja v V  žitei'

jillen neľj viľị. ext v iľ ịis 'ť ,  T'ahpnes't 1 l|ỉịen kuxt niid" 
ịa kuxt aľk ext aľk' kohčis Seľjan, a nim 'm V kohčis Vuľss. puarsa 
niiť kohċis O ỉesava, a r.ura ľai Mar'j. Seľjan mirsť lcảbsez,


